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Теоретичні питання до заліку 



1. Види перекладання. Основні особливості. 
2. Редагування як діяльність. Основні види редагування.
3. Літературне, наукове, технічне редагування. Основні особливості.
4. Організація роботи з літературного редагування тексту перекладу (основні етапи).
5. Оформлення обкладинки. Шмуц-титули. Колонтитули й шрифти.
6. Транслітерація та оформлення списків джерел і літератури в наукових текстах. 
7. Основні стилі, жанри. Вибір стилю й жанру. Способи стилізації.
8. Принципи побудови текстів. Композиція. Заголовки, теми, підтеми. 
9. Членування тексту. Розділ. Параграф. Абзац. 
10. Створення маркованих списків. Способи оформлення. 
11. Власні назви у текстах перекладів різних стилів. Підходи до редагування. 
12. Способи оформлення цифрової інформації у текстах перекладу різних стилів.
13. Авторизація тексту. Етикет спілкування з автором. 
14. Літературне редагування наукового тексту. Основні етапи та принципи.
15. Редагування наукового тексту. Термінологія та способи перевірки інформації. Стилі цитування. 
16. Оформлення різних видів цитат, застосування різного типу лапок, тире та ін. знаків. Колонтитули й шрифти. 
17. Офіційні тексти. Особливості редагування. Шаблон, стандартна лексика. 
18. Публіцистичні тексти. Основні підходи до редагування. 
19. Особливості редагування перекладених рекламних текстів.
20. Перекладені тексти давнього періоду (основні підходи до редагування).
21. Редагування художнього тексту (основні підходи). 
22. Редагування макету наукового видання. 
23. Редагування макету публіцистичного видання. 
24. Редагування макету художнього видання.

